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Аннотация
Двум друзьям, бежавшим из тюрьмы, мерещатся на дне пруда

золотые «кубки, тонкогорлые вазы, чаши и сосуды»…
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Александр
Степанович Грин

Золотой пруд
Обращает драгоценности в угли.

Агриппа

 
I
 

Фуль выполз из шалаша на солнце. Лихорадка временно
оставила его, но он отупел от слабости. Глаза Фуля слези-
лись от солнца, бродяга чувствовал себя беспомощнее тра-
вяной блохи, упавшей на поверхность пруда. С бесцельной
внимательностью следил он за насекомым. Блоха явно тону-
ла, но не могла еще утонуть; вода была для крошечного ее
тела слишком плотной средой. «С таким же успехом, – по-
думал Фуль, – мог бы человек попытаться утонуть в крутом
студне».

Шалаш Фуля и его товарища по бегству из тюрьмы – Биль-
боа – стоял на отвесном берегу маленького пруда, несомнен-
но, искусственного происхождения. Пруд имел форму силь-
но растянутого ромба, на противоположном от шалаша бере-
гу, в темных кустах, виднелись остатки стен, груды кирпичей



 
 
 

и земли. Лес тесно подступил к самой воде, засорив воду у
берегов валежником, листьями и лепестками цветов. Только
середина пруда отражала золотой солнечный глаз, прозрач-
ный и чистый; от небольшого пылающего кружка расходи-
лась к берегам тень угрюмых, опрокинутых под водой дере-
вьев. Водоросли темнили еще более прибрежную воду. Пруд
был глубок, вода холодна и спокойна.

Утопающая блоха пробила наконец лапками воду и легла
на нее брюхом.

«Бильбоа не охотник, – думал Фуль, – едва ли он принесет
еду, но есть хочется ужасно, до тошноты. Ах, если бы у меня
было немного сил!» Свесив голову над аршинным обрывом
берега, Фуль вернулся к блохе. Она постепенно, барахтаясь,
уползала от берега, и Фуль, чтобы не потерять ее из виду,
напряг зрение. В том направлении, в каком смотрел он, во-
доросли были светлее и реже; в их чаще над дном мелька-
ли, блестя, рыбы. Одна из них, неподвижно стоявшая у са-
мых корней водорослей, заинтересовала Фуля неестествен-
ным изгибом спины, блестящей как медь; он вгляделся…

Сильные, зоркие глаза его, напряженно рассматривавшие
перед тем маленькую точку блохи, освоились с игрой света
и теней и легко различали уже в прозрачной, несмотря на
трехсаженную глубину, воде край массивного золотого блю-
да, так похожего, было, на свернутую спину рыбы. Блюдо
это лежало косо, нижняя половина его ушла в ил, а верхняя,
приподымаясь, горела в одной точке ослепительным зерном



 
 
 

блеска, напоминающего фиксацию зажигательного стекла.
Фуль взялся рукой за сердце, и оно стукнуло как неожидан-
ный выстрел, бросив к щекам кровь. С глубоким, перехо-
дящим в испуг изумлением смотрел Фуль на выступающую
из подводных сумерек резьбу золотого блюда, пока не убе-
дился, что точно видит драгоценный предмет. Он продол-
жал шарить глазами дальше и вскрикнул: везде, куда прони-
кал взгляд, стояли или валялись на боку среди тонкой тра-
вы – кубки, тонкогорлые вазы, чаши и сосуды фантастиче-
ской формы; золотые искры их, казалось, дышали и струи-
лись звездным потоком, меж ними сновали рыбы, перевали-
вались черные раки, и улитки, подняв слепые рожки, полза-
ли по их краям, осыпанным еле заметными в воде, выложен-
ными прихотливым узором камнями.

Фуль разорвал воротник рубашки. Он встал, протягивая
дрожащие руки к прозрачной могиле сокровища. От жары,
слабости и потрясения у него закружилась голова; шатаясь,
он стал раздеваться, отрывая пуговицы, не думая даже, вы-
держит ли его слабое тело глубокий нырок.



 
 
 

 
II

 
– Ты хочешь принять ванну? – сказал Бильбоа, проламы-

ваясь сквозь кусты. В одной руке он держал солдатское ру-
жье, отнятое у конвоя в момент побега, другой тащил при-
вязанную к палке небольшую дикую свинью. – Когда я был
богат и свободен, я тоже принимал ванну каждый день перед
завтраком. Вот свежие отбивные котлеты.

– Бильбоа! – сказал Фуль, – что скажешь ты, если мы смо-
жем теперь купить миллион отбивных котлет? А?

Каторжник уронил ружье. Потемневшие глаза Фуля уда-
рили его внезапной тревогой; Фуль, стискивая руки, метался
перед ним, дыша хрипло, как умирающий.

– Смотри же, – властно сказал Фуль, – смотри! – Он си-
лой посадил Бильбоа рядом с собою на краю берега. – Смот-
ри, здесь несколько пудов золота. Сначала останови взгляд
на этом черном листке, где сломан камыш. Возьми на глаз
четверть влево, к плавающей траве. Потом два фута вперед
и вниз, под углом 45 o. Там, где блестит. Это полупудовая
тарелка для твоих котлет.

Он говорил, не отрывая глаз от воды. Вся жажда неожи-
данного и чудесного, вскормленная долгими годами страда-
ний, ожила в встревоженной душе Бильбоа. Он нырнул гла-
зами по направлению, указанному Фулем, но еще ничего не
видел.



 
 
 

– Ты бредишь! – сказал он.
– От блюда, – продолжал Фуль, – во все стороны разбро-

сана золотая посуда. Вот, например, три… нет – четыре зо-
лотых кружки… одна смята; затем – маленькие тарелки…
кувшин, обвитый золотой змеей, ларец с фигуркой на ящи-
ке… О Бильбоа! Неужели не видишь?

Бильбоа ответил не сразу. Золото, разбросанное в беспо-
рядке, понемногу выступало из тени; он различал формы и
линии, чувствовал вес каждой из этих вещей, и руки его в
воображении гнулись уже под счастливой тяжестью.

– А! – крикнул Бильбоа, вскакивая. – Здесь царский бу-
фет! Я тотчас же полезу за всем этим!

– Мы богаты, – сказал Фуль.
– Мы переедем на материк.
– И продадим!
– Бильбоа! – торжественно сказал Фуль, – здесь более, чем

богатство. Это выкуп от судьбы прошлому.
Бильбоа, сбросив одежду, разбежался и нырнул в пруд.

Медное от загара и грязи тело его аркой блеснуло в возду-
хе, спокойная поверхность пруда, хлестнув брызгами, разбе-
жалась волнистым кругом, и ноги пловца, сделав последний
над водою толчок, скрылись.



 
 
 

 
III

 
Бильбоа пробыл на дне не больше минуты, но Фуль пе-

режил ее как долгий, неопределенный промежуток времени,
в течение которого можно разрыдаться от нетерпения. На-
гнувшись, едва не падая в воду сам, Фуль гневно гопал но-
гами, пытаясь рассмотреть что-либо в слепой ряби потрево-
женного пруда. Он, беглый арестант Фуль, был в эти мгно-
вения, как десять лет назад, – барином, требующим всего,
чего лишил его суд и позор. Семья, дом в цветах, холеные
лошади, комфорт, тонкое белье, книга и почтительный круг
знакомых снова возвращались к нему таинственным путем
клада. Он думал, что теперь ничего не стоит, переменив имя,
вернуть прежнюю жизнь.

Снова всплеснул пруд, и мокроволосая голова Бильбоа
подскочила из глубины в воздух. Крайнее изнеможение от
задержки дыхания выражало его лицо. Шумно вздохнув,
подплыл он к берегу, гребя одной рукой; в другой же, кото-
рую он держал внизу, неясно блестело. С тягостным, неопре-
деленным предчувствием следил Фуль за этим неровным
блеском; молчание плывущего Бильбоа терзало его.

– Ну?! – тихо спросил Фуль.
Бильбоа в изнеможении ухватился свободной рукой за об-

рыв берега.
– Мы оба сошли с ума, Фуль, – проговорил он. – Там ни-



 
 
 

чего нет. Когда я нырнул, блеск метался перед моими глаза-
ми, и я некоторое время тщетно ловил его. Ты знаешь, у ме-
ня одышка. Но я поймал все-таки. Это твои кандалы, Фуль,
которые ты пять дней назад разбил камнем и швырнул в во-
ду. Вот они.

К ногам Фуля упали, звякнув, отполированные годами
длинные цепи. Он медленно отошел от них.

Бильбоа молча одевался. Он намеренно делал это, стоя
спиной к товарищу, чтобы не видеть его лица. Неоснователь-
ное возбуждение Бильбоа улеглось, и он, как человек прак-
тический по преимуществу, отдался уже привычным мыс-
лям о том, сколько еще дней, для безопасности, следует про-
сидеть в лесу и что делать с дикой свиньей: зажарить ли в зо-
ле ногу или, потратив полчаса, устроить блюдо изысканнее,
например, котлеты.

Фуль, чувствуя сильную лихорадочную слабость, лег навз-
ничь. Он думал, что, не будь на противоположном берегу
пруда безвестных развалин, он, может быть, не увидел бы и
золота в собственных кандалах. Но эти развалины так убеди-
тельно шептали о преступном богатстве, спрятанном от чу-
жих глаз.

– Я рад хоть, что она потонула наконец, – сказал Фуль.
– Кто?
– Блоха. Но ей все же было легче, чем сейчас мне.
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